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HaMoshiach
the Moshiach

1 From Sha'ul, an eved
of Rebbe, Melech

HaMoshiach Yehoshua,
summoned to be a Shliach,
set apart for the Besuras
HaGeulah of Hashem, 2Which
Hashem promised beforehand
through His Neviim in the
Kitvei HaKodesh. 3The Good
News of Redemption of
Hashem concerns the Zun
fun Der Oybershter (Ben
HaElohim of Hashem) born
from the zera Dovid, as
far as basar is concerned,
4But, as far as the Ruach
Hakodesh is concerned,
appointed to be Zun fun
der Oybershter in power
by means of Moshiachʼs
Techiyah (Resurrection) from
HaMesim. 5Through him
and for the kavod of his
Name, we have received
unmerited Chen v'Chesed
Hashem and the Shlichus
for the tachlis (purpose) of
bringing about the mishma'at
of emunah among all Nations,
6Among whom you also
are summoned to belong to
Rebbe, Melech HaMoshiach
Yehoshua; 7To all who are in
Rome, ahuvei Hashem (beloved
ones of G‑d), summoned by
Hashemʼs kri'ah (calling) to
be kedoshim (holy ones) —
unmerited Chen v'Chesed
Hashem and Shalom Hashem
from Elohim Avinu and
Rebbe, Melech HaMoshiach
Yehoshua Adoneinu.
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8 First of all, modeh Ani (I
thank) my G‑d through Rebbe
Melech HaMoshiach Yehoshua
for all of you, because your
emunah (faith), your bitachon,
is being reported abroad b'chol
haOlam (all over the world). 9 For
der Oybershter is my eidus!
(G‑d is my witness!), Whom I
serve with my neshamah in the
Besuras HaGeulah of the Zun
fun der Oybershter of Hashem,
how, when I daven, I constantly
mention you in my tefillos,
10Always making techinnah
(supplication) and petitioning
that I might somehow now at
last efsher (perhaps) succeed
im yirtzeh Hashem (if the
L‑rd wills) to make my way
to you. 11 For I am longing to
see you, that I may impart to
you some mattanah ruchanit
(spiritual gift) for the tachlis
(purpose) of imparting chizzuk
(strengthening, encouragement)
to you and be mechazek (be
strengthened spiritually); 12Or
rather, so that there may be
mutual chizzuk (strengthening,
encouragement) among you
through each otherʼs emunah
(faith), both yours and mine.
13Now I do not want you to
lack da'as, Achim b'Moshiach
of mine, of how I often made
plans to come to you, though I
have been prevented thus far,
in order that I might have some
p'ri for Hashem among you
as well, just as among the rest
of the ethnic peoples. 14 I am
meshubad (obligated) morally,
under shiebud (obligation), to
both cultured Greek-speakers
and non-Greek-speaking
barbarians, both the learned
and the untutored. 15Hence
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my eagerness to preach the
Besuras HaGeulah to you
who are in Rome as well.
16 For I am not ashamed of
the Besuras HaGeulah. It is
the ko'ach (power) of Hashem
for the Geulah deliverance
Job 19:25; Isa 43:1 Ro 3:24 to
all who have emunah, to the
Yehudi (the Jew) above all,
but also the Yevani (Greek).
17 For the Tzidkat Hashem,
(the righteousness of Hashem) is
having its hisgalus (revelation)
in the Besuras HaGeulah by
emunah (faith) from first
to last, from Faith to Faith,
as it is written, V'TZADDIK
BE'EMUNATO YICHE'YEH
(The righteous by his faith shall
live).
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18 For the Charon Af Hashem
(the burning anger of G‑d)
is being revealed from
Shomayim. It is being revealed
against all without yirat
Shomayim and Tzedek, all
bnei Adam who wickedly
repress HaEmes, 19All anashim
who, even though what is
knowable about Hashem lies
plainly before their eyes (for
G‑d has shown them!), they
nevertheless cling to their
resha and wickedly suppress
HaEmes. 20 For his invisible
characteristics from the
Bri'at HaOlam (the creation
of the world) are perceived
intellectually in the things
which have been created; that
is, both his eternal ko'ach and
Elohut are discernable. So Bnei
Adam have no terutz (excuse)
and are inexcusably culpable
(before an angry G‑d), 21Because,
even though they in actual fact
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knew G‑d, they did not ascribe
Him kavod (glory) as G‑d or
give hodayah (thanksgiving) to
Him, but became filled with
hevel (futility, vanity, emptiness,
worthlessness) in their thinking,
and their senseless levavot
were darkened. 22Claiming to
be chachamim (wise ones), they
became kesilim (fools), 23And
traded in the kavod (glory) of
the incorruptible G‑d for the
mere likeness of the demut
(image, icon) of corruptible
man, birds, beasts, and reptiles.
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24Therefore, G‑d (in wrath)
delivered them over in the
ta'avot of their levavot to
tum'a (uncleanness) to the
dishonoring and perverting
of their bodies among
themselves: 25They traded
in HaEmes Hashem (the Truth
of G‑d) for sheker, for a lie, and
worshiped and servedHaBri'ah
(the Creature, the Creation)
rather than HaBo're (the
Beshefer), hamvorach l'olamim.
Omein (who is blessed forever.
Amen). 26 For this reason,
Hashem (in wrath) delivered
them over to paskudneh
(contemptible) sexual desires.
For their females traded off
natural sexual intercourse
for unnatural. 27 Likewise also
the males abandoned natural
sexual intercourse with the
female counterpart and were
inflamed with craving for
one another, males with
males committing what is
indecent and receiving back
(in exchange) in themselves the
appropriate gemul (retribution)
for their toyus (error). 28And
as far as G‑dʼs worthiness to
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be recognized by them was
concerned, vi-bahlt (since) they
marked G‑d down as failing
the test, therefore G‑d (in
wrath) delivered them over to a
failure of a brain, one that has
a mind bent on doing what is
perversely unworthy 29— filled
with all resha, wickedness,
chamdanut (greediness), and
what is damagingly evil —
full of kin'a (jealousy), retzach
(murder), rivalry, mirmah
(deceit), merivah (strife),
remiyah (guile, deceit), all kinds
of lashon hora, malicious,
30Backbiters, slanderers,
haters of G‑d, insolent,
arrogant, braggarts, contrivers
of evil, disobedient to horim.
31Without seichel, without
ne'emanut (faithfulness),
without ahavah (love), without
rachamanut. 32Although they
have known full well the just
requirements of Hashem, that
is, that those who practice
such things are Bnei mavet,
they not only do the very same,
but even give their perverted
bracha (blessing) on those who
practice such. For this reason,
you are without terutz (excuse)
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G‑d), you, sir, each one of you
who passes judgment.
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2 For in that you pass
judgment on the other,

you condemn yourself; for
you practice the very things
on which you pass judgment.
2And we have da'as that the
judgment of Hashem HaShofet
against those who practice
such things is in accordance
with HaEmes Hashem. 3You,
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faces
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partiality of

sir, you who pass judgment on
those who practice such things
and yet do the same yourself,
do you suppose then that
you will escape the Mishpat
Hashem? 4Or do you think
lightly of the wealth of his
nedivut (generosity) and of
his chesed and of his being
ERECH APAYIM (slow of anger,
forbearing) and of his savlanut
(patience), disregarding the fact
that the Chesed Hashem (the
kindness of G‑d) is to lead you to
teshuva? 5As a result of your
KESHI (stubbornness, hardness)
and your levavot without
teshuva, you are storing up
for yourself Charon Af Hashem
(the burning anger of G‑d) in the
YomAf (the Day of Wrath), when
will be revealed the Mishpat
HaTzedek of Hashem, 6Who
will render L'ISH K'MA'A'SEI
HU (to each according to his
works). 7To those who, by
savlanut (patience), persevere
in doing hatov (the good), seek
for kavod (glory) and honor
and incorruptibility, He will
give Chayyei Olam (Eternal
Life). 8But to those who are
self-seeking and who have
no mishma'at (obedience) to
HaEmes Hashem, but instead
have mishma'at to resha, there
will be Charon Af Hashem and
fury. 9There will be affliction
and distress on every living
neshamah who brings about
what is rah (evil), Yehudi
above all and Yevani (Greek) as
well. 10But tiferet and kavod
and shalom to everyone who
brings about what is tov (good),
Yehudi above all and Yevani
as well. 11 For ki ein masso
panim im Hashem (there is no
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17But if you are called
by the name Yehudi (Jew)
and rely on the Torah and
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ivrim (blind ones), an ohr
for those in choshech, 20A
rabbinic moreh (teacher) of
the foolish, a melammed
(instructor) of the young,
having the embodiment of
da'as (knowledge) and Emes
in the Torah… 21You, then,
who teach another, do you
not teach yourself? You who
preach LO TIGNOV (Do not
steal!), do you steal? 22You
who say, LO TINAF (Do not
commit adultery!), do you
commit adultery? You who
abhor elilim (idols), do you
rob pagan temples? 23You
who boast in Torah, through
deviating from the Torah,
you commit Chillul Hashem.
24As it is written, Among the
Goyim KOL HAYOM HASHEM
HAELOHIM MINNO'ATZ (All
the day long the Name of G‑d is
being blasphemed) because of
you.
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25 For the milah (circumcision)
is an asset if you stand in
mishma'at (obedience) to the
Torah. But if you are mefir
(violator) of the Torah, your
milah (circumcision) has become
“orlah” (uncircumcision). 26 If
then the ben Adam without
milah who is shomer fulfilling
the just requirements of the
Torah, will not his orlah
(uncircumcision) be counted as
“milah”? 27And the naturally
uncircumcised ben Adam who
has mishma'at (obedience) to the
Torah will arise as a judgment
on you. You! The very one who
through chumra (stringency,
strict adherence to the letter of the
law) and circumcision are the
transgressor of Torah! 28 For
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the true Yehudi (Jew) is not
the one [humanly] perceived
as such, nor true milah that
which is performed visibly in
the flesh; 29The true Yehudi is
so in [Hashemʼs] hidden way,
and true milah is of the lev,
in the [hitkhadshut (renewal) of
the] Ruach Hakodesh, not in
[chumra (stringency, boasting of
zokheh in machmir meritorious
strict)] letter. He has y'hodeh
(praise) that comes not from
Bnei Adam but from Hashem.
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3What then is the
advantage of the Yehudi?

Or what is the value of the
milah? 2Much in every way!
For, koidem kol (in the first
place), they are entrusted
with the Divrei Hashem (the
oracles, the words of G‑d). 3 So,
where does that leave us? If
some have disbelieved, has
their lack of emunah annulled
the ne'emanut (faithfulness,
trustworthiness, reliability) of
Hashem? 4Chas v'shalom
(G‑d forbid!) Let G‑d be true
and KOL HAADAM KOZEV
(every man a liar). Even as it
is written, L'MA'AN TITZDAK
B'DAVRECHA (“in order
that you might be vindicated
when you speak” and shall
overcome when you judge).
5But if our unrighteousness
brings out and highlights the
Tzedek Olamim, the Tzidkat
Hashem (the righteousness
of G‑d), what shall we say?
Rhetorically speaking, is G‑d
unjust in inflicting Charon
Af Hashem? (I speak from a
human standpoint.) 6Chas
v'shalom! (G‑d forbid!) For
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HaShofet kol ha'Aretz? 7 “But
if the Emes Hashem (truth
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9What then? Are we
(Yehudim) better off?
Not altogether. For we
have now charged both
Yehudim and non-Jews
as all alike under HaChet
(sin), 10As it is written,
EIN TZADDIK BA'ARETZ,
(There is none on earth
righteous), not even one.
11There is none who
has binah, there is none
who seeks out G‑d. 12All
have turned aside, they
have become altogether
paskudneh, worthless;
there is none who does
good, there is none, not
so much as one. 13Their
throat is an open grave.
They use their tongues
to deceive. The venom
of asps is under their
lips, 14Whose mouth
is full of curses and
bitterness. 15Their feet
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19Nowwe know that whatever
the Gezetz (Law) says, it says
to those under the Gezetz, in
order that every mouth might
be stopped and kol HaOlam
Hazeh become ashem (guilty)
and liable to the Mishpat
Hashem. 20 For by [depending
on] ma'asim of gezetz shall
KOL CHAI LO YITZDAK (all
living not be justified), for
through the gezetz (law) comes
Da'as HaChet (knowledge of
sin). 21But now, apart from
gezetz, the Tzidkat Hashem
has been manifested, being
attested to by the Torah and
the Neviim. 22That is, the
Tzidkat Hashem through
emunah in Moshiach Yehoshua
(Yeshua) to all the ma'aminim
(believers). For there is no
distinction. 23 For all have
sinned and suffered want of
the kavod Hashem. 24They
are acquitted and accounted
to be YITZDAK IM HASHEM
as a matnat Hashem (gift of
G‑d) by the unmerited Chen
v'Chesed Hashem (grace of
G‑d) through HaPedut (the
ransom), which is in Rebbe,
Melech HaMoshiach Yehoshua,
25Whom G‑d set forth as a
kapporah through emunah
(faith) in the DAHM (blood) of
Moshiach, to demonstrate the
Tzedek Olamim, the Tzidkat
Hashem (righteousness of G‑d)
in pasach (passing over, letting
go the penalty of) the averos
(sins) committed in former
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times. 26 In the forbearance of
G‑d, to vindicate his Tzidkat
Hashem (righteousness of G‑d)
in the present time, that
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27Where then is boasting? It
has been memayet (precluded,
excluded). By what kind of
gezetz? Of depending on
[zokheh-earning] ma'asim? No,
on the contrary, by the (debt).
Torah of Emunah (the Law of
Faith, that is, the Law understood
in terms of emunah). 28 For we
reckon that a man is acquitted
and pronounced to be YITZDAK
IM HASHEM by emunah
(personal faith, trust), apart
from depending on ma'asim of
gezetz. 29Or is Hashem G‑d of
the Yehudim only? Is Hashem
not also G‑d of the Nations?
Ken, of non-Jews, too, 30Vi-
bahlt (since), after all, Adonai
echad (G‑d is one). Therefore,
He will consider to be YITZDAK
IM HASHEM and acquit those
of the milah on the ground
of emunah and the “arelim”
(uncircumcised ones) through
that same emunah. 31Does it
follow that we abolish Torah
and make it invalid through
emunah? Chas v'shalom!
Aderaba (to the contrary), we
uphold the Torah.
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4 What then shall we
say about the one who

according to the basar (flesh)
is Avraham Avinu? What
did he find to be the case?
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2 For if Avraham Avinu was
accounted to be YITZDAK
IM HASHEM and acquitted
before Hashem on the basis
of ma'asim (of gezetz), he has
something to boast about. But
not before Hashem! 3 For what
does the Torah say? Avraham
Avinu had emunah (faith) in
Hashem V'YACHSHEVEHA LO
TZEDAKAH (and it was accounted,
credited, reckoned, imputed to
him for righteousness). 4Now
to him who works, the loin
(wages, batzalon [remuneration])
is not credited to oneʼs account
as a favor or gift of chesed
but as a choiv (debt). 5But
to the man who does not
“work” but has emunah and
bitachon in the One who
takes the impious man lacking
chasidus and accounts him
to be YITZDAK IM HASHEM
(justified with G‑d), such a man
who does not “work” but has
emunah (faith), such emunah is
credited to him for TZEDAKAH
(righteousness).
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6As also Dovid HaMelech
speaks of the me'ushar
(blessedness) of the person
whom Hashem reckons to be
YITZDAK IM HASHEM (justified
with G‑d) without dependence
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(blessed, happy) are those
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13 For the havtachah
(promise) to Avraham Avinu
and his Zera (seed), that he
should be Yoresh HaOlam
(Heir of the World), did not
come through the context
of gezetz but through the
Tzidkat HaEmunah (the
Righteousness of Faith). 14 For if
those depending on [zokheh
of] works are yoreshim (heirs),
emunah (faith) is rendered
invalid and the havtachah
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(the promise) is annulled, 15 for
gezetz (law) brings about the
Charon Af Hashem, and where
there is no gezetz there is no
averah (transgression, violation
of the Law). 16 For this reason
the havtachah (promise) is of
emunah (faith), in order that it
might be in accordance with
unmerited Chen v'Chesed
Hashem, that the havtachah
might be certain to all the zera
(seed), not to him who is of the
Torah only, but also to bnei
emunat Avraham (the sons
of the faith of Avraham Avinu,
to those who are of the faith of
Abraham). Avraham Avinu is
the father of us all, 17 as it is
written, AV HAMON GOYIM
N'TATICHA (I have made you
father of many nations). This
was in the sight of Hashem in
whom “he believed,” G‑d who
gives Chayyim to the Mesim
and calls things which have
no existence into existence.
18Against tikvah (hope), in
tikvah “he believed,” in order
that he might become AV
HAMON GOYIM (father of many
nations) in accordance with
what had been said, So shall
thy ZERA (seed) be. 19Without
weakening in emunah
(in personal faith, bitachon,
trust) he contemplated his
own body, now as good as
dead vi-bahlt (since) he was
about one hundred years
old, and also the deadness of
Sarahʼs womb. 20He did not, in
disbelief, doubt the havtachah
of Hashem (the promise of G‑d),
but was strengthened in
emunah (faith), giving kavod
(glory) to Hashem, 21Being
fully convinced that what
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23Nor was it written down
for his sake alone that “it
was reckoned to him,” 24But
also for us, to whom it is to
be reckoned, who believe in
Him who raised Yehoshua
Adoneinu from the mesim
(dead ones), 25Whowas handed
over for PEYSHA'EINU (our
transgressions), and made
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HaMoshiach that we be
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5 Therefore, having been
acquitted and declared

not guilty, declared to be
YITZDAK IM HASHEM on the
yesod (basis) of our emunah
(faith), we have shalom (peace)
in relation to Hashem through
Rebbe, Melech HaMoshiach
Yehoshua Adoneinu, 2Through
whom also we have HaSha'ar
laHashem (gate to appoach G‑dʼs
presence, access of the Tzaddikim)
by emunah into this unmerited
Chen v'Chesed in which we
stand and glory in tikvah of
the kavod Eloheinu. 3Not only
so, but we also glory in tzoros
(troubles, afflictions), knowing
that tzarah (trouble) produces
savlanut (patience), 4 Savlanut
produces tested character and
midos, and tested character
and midos produce tikvah.
5And tikvah does not in the
end lead to our being meyayesh
(despairing) in disillusionment
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6 For while we were still
helpless, Moshiach died for
the resha'im (the unrighteous
persons, the wicked), doing so
at the appointed time! 7 For
only rarely will someone die
for a tzaddik (righteous man);
though efsher (perhaps) it is
conceivable that someone will
dare to die for the tzaddik.
8But Hashemdemonstrates His
ahavah for us in that while we
were still chote'im, Moshiach
died for us. 9How much
more then, having now been
acquitted and pronounced to
be YITZDAK IM HASHEM on
the basis of the Moshiachʼs
DAHM (blood) and sacrificial
death, how much more then
shall we be delivered through
him from the eschatological
Charon Af Hashem (burning
anger of G‑d)! 10 For if when we
were [G‑dʼs] oyevim (enemies),
we were reconciled to Hashem
through the histalkus (passing),
the mavet (death) of the Zun
fun der Oybershter, how much
more, having been reconciled
and no longer oyevim, shall we
be delivered by his Chayyim!
11Not only so, but we also
glory in Hashem though
Rebbe, Melech HaMoshiach
Yehoshua Adoneinu, through
whom we have now received
the ritztzuy (reconciliation,
cessation of enmity, hostility
between a wrathful holy G‑d and
sinful men).
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12Therefore, just as through
one Adam (one man, humanity,
Adam), Chet (Sin) entered
into the Olam Hazeh and,
through Chet (Sin), entered
Mavet (Death), and so Mavet
passed through to kol Bnei
Adam (all Mankind, all the sons
of Adam), because all sinned.
13 For before [the epoch of]
the Torah (Law), Chet (Sin,
Chet Kadmon, original sin) was
in HaOlam (HaZeh, the world).
But Chet (Sin) is not accounted,
recorded in the absence of
Gezetz. 14Nevertheless, Mavet
(Death) reigned supreme from
(the epoch of) Adam until (the
epoch of) Moshe Rabbeinu,
even over those who did not
sin in the very same manner
of Adamʼs averah (transgression,
disobedience, commandment
rebelled against and recorded for
death penalty) — that is, Adam
who is a tipus (pattern, prophetic
type), a demut he'atid (a future
figure) of Hu HaBah (“He who
comes,” Moshiach the Coming
One, the Coming Go'el Redeemer).
15But the averah (transgression)
was not like the effect of
unmerited chesed (grace). For
if by the averah of the one,
the rabbim (many) died, how
much more the unmerited
Chen v'Chesed Hashem (grace of
G‑d) and the matnat hachesed
(free gift of grace) of the Adam
HaEchad (one Man) Rebbe
Melech HaMoshiach Yehoshua
have overflowed LARABBIM (to
the many). 16And the mattanah
(free gift) is not like the effect
of that one Adamʼs averah.
For the mishpat (judgment) is
from one averah (transgression)
to the gezar din (verdict) of
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18 So, then, as through one
Averah (transgression) [of
Adam] to kol Bnei Adam
to harsha'ah (condemnation
as guilty), so also through
one Mitzvah (righteous or
worthy deed) [of Moshiach]
to kol Bnei Adam to
justification unto Chayei
[Olam]. 19 For as through
the disobedience of the
one Adam, the many were
made chote'im (sinners), so
also through the mishma'at
(obedience) of the one Adam,
the many will be made
tzaddikim (righteous ones).
20The [epoch of the] Gezetz
came to increase the averah
(transgression); but where
Chet (Sin, Chet Kadmon)
increased, unmerited Chen
v'Chesed Hashem overflowed
in abundance, 21 In order
that as Chet (Sin) reigned
in Mavet (Death), so also



6 בריוו רוימער 20 Ro 6
לעבן
leben
life

אייביקן
eibikn
eternal

צום
tsum
unto

צדקות
tsedokes

righteousness

דורך
durch

through

הערשן
hershen
rule

חסד
chesed
grace

דער
der
the

זאל
zol
shall

אזוי
azoi
so

האר.
Har
L-rd

אונדזער
undzer
our

משיח
Moshiach
Moshiach

דעם
dem
the

יהושען/ישוען
Yeshuan/Yehoshuan

Yehoshua

דורך
durch

through

Chesed might reign through
Tzedek Olamim to Chayyei
Olam through Rebbe, Melech
HaMoshiach Yehoshua
Adoneinu.

דער
der
the

אין
in
in

בלייבן
blaiben
continue

מיר
mir
we

זאלן
zolen
shall

? זאגן
zogen
say

מיר
mir
we

זאלן
zolen
shall

זשע
zhe
then

וואס
vos
whatו

חס
chas
mercy

ב פארמערן?
farmeren
increase

זיך
zich
itself

זאל
zol
shall

חסד
chesed
grace

דער
der
the

כדי
kedei
so that

זינד,
zind
sin

זינד,
zind
sin

דער
der
the

צו
tsu
to

געשטארבן
geshtorben

die

זענען
zenen
did

וואס
vos
who

מיר,
mir
we

וועלן
velen
will

וויאזוי
viazoi
how

! ושלום
vesholem
and peace

אלע,
ale
all

מיר
mir
we

אז
az
that

נישט,
nisht
not

איר
ir
you

ווייסט
veist
know

אדער
oder
or

ג איר?
ir
it

אין
in
in

לעבן
leben
live

נאך
noch
still

משיח
Moshiach
Moshiach

צום
tsum
unto

מקווה
mikveh
mikveh

דער
der
the

אין
in
in

געווארן
gevoren
become

געטובלט
getoivelt
immersed

זענען
zenen
are

וואס
vos
who

צו
tsu
to

מקווה
mikveh
mikveh

דער
der
the

אין
in
in

געווארן
gevoren
become

געטובלט
getoivelt
immersed

זענען
zenen
are

, יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua
דורך
durch
by

אים
im
Him

מיט
mit
with

געווארן
gevoren
become

נקבר
nikbar
buried

דעריבער
deriber

therefore

זענען
zenen
are

מיר
mir
we

ד ? טויט
toit
death

זיין
zain
His

אויפגעוועקט
oifgevekt
rouse

איז
iz
is

משיח
Moshiach
Moshiach

ווי
vi
as

, כדי
kedei
so that

, טויט
toit
death

צום
tsum
unto

מקווה
mikveh
mikveh

דער
der
the

אזוי
azoi
so

פאטער,
foter
Father

פונם
funem
of the

כבוד
koved
glory

דעם
dem
the

דורך
durch
by

טויטע
toite
dead

די
di
the

פון
fun
from

געווארן
gevoren
become

מיר
mir
we

אויב
oib
if

ווארום
vorem
because

ה לעבן.
leben
life

אין
in
in

באנייטע
banaite
renewed

גיין
gein
go

מיר
mir
we

אויך
oich
also

זאלן
zolen
should

פון
fun
of

ענלעכקייט
enlechkeit
likeness

דער
der
the

אין
in
in

געווארן
gevoren
become

געפלאנצט
geflantst
planted

צוזאמען
tsuzamen
together

זענען
zenen
are

זיין
zain
His

פון
fun
of

ענלעכקייט
enlechkeit
likeness

דער
der
the

אין
in
in

זיין
zain
be

אויך
oich
also

מיר
mir
we

וועלן
velen
will

, טויט
toit
death

זיין
zain
His

אונדזער
undzer
our

אז
az
that

דאזיקע,
dozike
these

דאס
dos
the

וויסנדיק
visendik
knowing

ו , המתים
hameysim

the dead ones

תחית
techiyas

resurrection of
דער
der
the

אויף
oif
on

אויפגעהאנגען
oifgehongen
hung up

אים
im
Him

מיט
mit
with

צוזאמען
tsuzamen
together

איז
iz
is

מענטש
mentsh
man

אלטער
alter
old

פארניכטעט
farnichtet
destroyed

זאל
zol

should

זינד
zind
sin

פון
fun
of

גוף
guf
body

דער
der
the

כדי
kedei
so that

געווארן,
gevoren
become

בוים
boim
tree

דער
der
the

צו
tsu
to

פארשקלאפט
farshklaft
enslaved

זיין
zain
be

נישט
nisht
not

מער
mer

longer

זאלן
zolen
should

מיר
mir
we

און
un
and

ווערן
veren
to be

6 What then shall we say?
Are we to persist in

Chet (sin) in order that the
unmerited Chen v'Chesed
Hashem might increase? 2Chas
v'shalom! Vi-bahlt (since) we
have died to Chet, how can
we still live in it? 3Or do you
lack da'as that all we who were
given a mikveh mayim tevilah
into Rebbe,MelechHaMoshiach
Yehoshua were given a tevilah
into Moshiachʼs histalkus, into
his mavet (death)? 4 So then we
were co-buried, buried together
with KIVRO (Moshiachʼs kever)
through a tevilah into mavet,
in order that, just as Rebbe
Melech HaMoshiach was given
the Techiyah (Resurrection)
from HaMesim (the Dead ones)
through the Kavod HaAv,
so we also should have a
halakhah (walk) [lifnei Hashem]
in hitkhadshut (renewal,
regeneration), in Chayyim
Chadashim (New Life). 5 For if we
have become grown together
with the very likeness of his
histalkus, his mavet (death), we
shall certainly also be grown
together with the very likeness
of his Techiyah from HaMesim
(Resurrection). 6Having da'as
of this, that, with Moshiach,
our old humanity (in Adam)
has been put to death on
Moshiachʼs Etz (Tree, [the Etz
HaKelelat Hashem], the Tree of
the Curse of G‑d) in order that
the etsem HaAdam HaChet
(the essence of the sinful human
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8But if we have died with
Moshiach, we believe that
we shall also live with
him, 9Having da'as that
Moshiach, having been given
the Techiyah (Resurrection)
from the Mesim (Dead
ones), no longer dies, Mavet
(death) and Histalkus no
longer exercise control
over him. 10 For the Mavet
Moshiach died, he died
to Chet (sin) once and
for all; but the Chayyim
Moshiach lives, he lives
to Hashem. 11 So also you
must reckon yourselves
mesim (dead ones) to Chet
(Sin) but Chayyim l'Hashem
b'Moshiach Yehoshua (alive to
G‑d in Messiah Yehoshua).
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12Therefore, do not let Chet
(Sin) reign in your mortal
body to obey its ta'avot,
13And do not give Chet
(sin) control of your natural
capacities as neshek (weapons)
of peysha (unrighteousness,
transgression), but present
yourselves to Hashem as
ones alive from the Mesim
and present to Hashem your
natural capacities as neshek
(weapons) of Tzedek Olamim.
14 For Chet (sin) shall not
exercise bailus (sovereignty,
ownership, dominion) over you;
for you are not under Gezetz
but under Chesed (Grace).
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טו 15What then? Should we
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are not under Gezetz (Law) but
under Chesed (Grace)? Chas
v'shalom! 16Do you not know
that when you give control
of yourselves as someoneʼs
avadim (slaves) to obey him,
you are the avadim (slaves)
of the one you obey, whether
of Chet (Sin) resulting in
mavet (death), or of Lishmo'a
b'kol Hashem (Listening to the
voice of Hashem, mishma'at,
obedience) resulting in Tzedek
Olamim? 17But Baruch
Hashem (Blessed be G‑d) that
you used to be avadim (slaves)
of Chet, but you gave your
mishma'at shebalev (obedience
from the heart) to the pattern
of Torah (the pnimiyus Torah of
Moshiach) to which you were
handed over. 18Having been
set free from Chet (sin), you
became an eved of the Tzidkat
Hashem (the righteousness of
G‑d). 19 I speak in human terms
on account of the weakness of
your frail fallen humanity. For
just as you handed over your
natural capacities as avadim
(slaves) to tum'a (uncleanness)
and to lawlessness which
results in lawlessness, so
now hand over your natural
capacities as servants of
Tzidkat Hashemwhich results
in kedushah (holiness). 20 For
when you were avadim
(slaves) of Chet, you were free
in relation to Tzedek Olamim.
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21What p'ri for Hashem did
you produce then? Things for
which you now have bushah
(shame), for the end result of
those things is mavet (death).
22But now, having been set
free from Chet (sin) and having
been made an eved Hashem (a
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servant of G‑d), you have your
p'ri for Hashem, resulting in
kedushah, and the end is Chayyei
Olam (Eternal Life). 23 For the loin
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7 Do you not have da'as,
Achim b'Moshiach, for

I speak to those who know
the Torah, that the Torah
exercises marut (authority,
rule) over a man so long as he
lives? 2 For the agunah (woman
whose husbandʼs whereabouts
are unknown) is bound by the
gezetz to her husband while
he lives; but in the case that
her husbandʼs death can be
confirmed, she is no longer an
agunah and is released from
the gezetz of her husband.
3Accordingly she will be
named no'ehfet (adulteress) if,
while her husband lives, she
becomes another manʼs. But if
her ba'al (husband) dies, she is
free from the gezetz, so that
she is no no'ehfet (adulteress)
if she becomes another manʼs.
4 So then, Achim b'Moshiach,
you also were put to death in
relation to the Gezetz through
the basar of Moshiach, in
order that you might become
anotherʼs, bound to Moshiach
who was given Techiyah
(Resurrection) from the Mesim,
so that we might bear p'ri
for Hashem. 5 For when we
were in the basar (in the fallen
condition of the old humanity),
through the Gezetz, the
ta'avat besarim, the sinful
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7What then shall we say?
That the Gezetz is considered
as chet (sin)? Chas v'shalom!
Nevertheless, I would not have
experienced chet (sin) except
through the Gezetz; for I would
not have known chamdanut
(covetousness, greediness) if
the Torah had not said, LO
TACHMOD (Thou shalt not
covet). 8But Chet (Sin), seizing
its opportunity through the
mitzvoh (commandment), stirred
up all manner of chamdanut
(covetousness) in me. For in
the absence of the Gezetz,
Chet (Sin) is dead. 9And in
the absence of the Gezetz
I was once alive. But when
the mitzvoh (commandment)
came, Chet (Sin) became alive,
10 and I died. The mitzvoh
(commandment) intended as
the Derech L'Chayyim (Way to
Life) proved for me a means to
mavet (death). 11 For Chet (Sin),
seizing its opportunity through
the mitzvoh (commandment),
deceived me and, through the
mitzvoh (commandment), killed
me. 12 So that the Torah is
kedoshah (holy) and themitzvoh
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13Did that which is good,
then, become mavet (death)
to me? Chas v'shalom! But
Chet (Sin), it was Chet, working
mavet (death) in me through
that which is tovah, in order
that Chet might be shown as
Chet (Sin), and in order that
Chet through the mitzvoh
(commandment) might become
chata'ah gedolah ad m'od
(utterly sinful). 14 For we have
da'as that the Torah is Ruchanit
(Spiritual, of the Ruach Hakodesh);
but I am of the basar (fallen
humanity) sold under the power
of (slave master Chet Kadmon)
Chet. 15 For I do not have da'as
what I do. For that which I
commit is not what I want; no,
it is what I hate that I do! 16But
if that which I do is what I do
notwant, I agreewith the Torah
that the Gezetz is good. 17But
now it is no longer I doing this,
but [the power of] Chet (Sin)
which dwells within me. 18 For
I have da'as that there dwells
in me, that is, in my basar (my
fallen humanity enslaved to Chet
Kadmon) no good thing; for the
wish [to do what is right] lies
ready at hand for me, but to
accomplish the good is not.
19 For I fail to do good as I wish,
but HaRah (The Evil) which I
do not wish is what I commit.
20But if what I do not wish is
that which I do, it is no longer I
doing it but [the power of] Chet
(Sin, Chet Kadmon, Original Sin)
which dwells within me.
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milchome

war

האלט
halt
is at

וואס
vos

which

געזעץ,
gezets
law

אנדער
ander
other

אן
an
an

אברים
eivrem

body parts

מיינע
maine
my

אין
in
in

פון
fun
of

געזעץ
gezets
law

צום
tsum
to the

געפאנגען
gefangen
captive

מיך
mich
me

נעמט
nemt
takes

וואס
vos

which

פארשטאנד,
farshtand
mind

מיין
main
my

פון
fun
of

געזעץ
gezets
law

ווער
ver
who

מענטש!
mentsh
man

עלנטער
elenter

wretched

איך
ich
I

אָ,
o
o

כד . אברים
eivrem

body parts

מיינע
maine
my

אין
in
in

איז
iz
is

וואס
vos

which

זינד,
zind
sin

זיי
zai
be

געלויבט
geloibt
praised

כה ? טויט
toit
death

דאזיקן
dozikn
this

דעם
dem
the

פון
fun
of

גוף
guf
body

פונם
funem

from the

באפרייען
bafraien
release

מיך
mich
me

וועט
vet
will

אזוי
azoi
so

האר.
Har
L-rd

אונדזער
undzer
our

משיח
Moshiach
Moshiach

דעם
dem
the

יהושען/ישוען
Yeshuan/Yehoshuan

Yehoshua

דורך
durch

through

, ה׳
Hashem
Hashem

, ה׳
Hashem
Hashem

פון
fun
of

תורה
toire
Torah

די
di
the

פארשטאנד
farshtand

understanding

מיטן
miten

with the

אליין
alein
myself

איך
ich
I

דין
din
serve

ארום
arum
around

זינד.
zind
sin

פון
fun
of

געזעץ
gezets
law

דעם
dem
the

גוף
guf
body

מיטן
miten

with the

אבער
ober

however

do HaTov (The Good), that
for me HaRah (The Evil) lies
ready at hand. 22 For I rejoice,
I have simcha Torah in the
Torah of Hashem, so far as the
adam hapenimi is concerned,
23But I see another gezetz
(law) in my natural capacities
at milchamah (war) with
the Torah of my mind and
making me a prisoner to the
Gezetz of Chet (Sin) which
is [a power] in my natural
capacities. 24Wretched man
am I! Who will deliver me
from the body of this mavet
(death)? 25Hodu l'Hashem
(thanks be to G‑d) b'Moshiach
Yehoshua Adoneinu. So then
I myself with my mind serve
the Torah of Hashem and
with my basar I serve the
Gezetz of Chet (the Law of
Sin).

פאראורטיילונג
farurteilung

condemnation

שום
shum

in no way

קיין
kein
any

מער
mer
more

נישטא
nishto

there is not

איז
iz
is

ארום
arum
then

אזוי
azoi
so ח

. יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

משיח
Moshiach
Moshiach

אינם
inem
in the

זענען
zenen
are

וואס
vos
who

, די
di
the

פאר
far
for

משיח
Moshiach
Moshiach

אין
in
in

לעבן
leben
life

פון
fun
of

גייסט
Gaist
Spirit

פונם
funem
of the

תורה
toire
law

די
di
the

ווייל
vail 

because

ב

זינד
zind
sin

פון
fun
of

געזעץ
gezets
law

פונם
funem

from the

באפרייט
bafrait
set free

דיך
dich
you

האט
hot
did

יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua
טאן,

ton
do

געקענט
gekent
be able

נישט
nisht
not

האט
hot
was

תורה
toire
Torah

די
di
the

וואס
vos
what

ווארום
vorem
because

ג . טויט
toit
death

און
un
and

האט
hot
did

פלייש,
fleish
flesh

דורכן
durchn
through

געווארן
gevoren
become

אפגעשוואכט
opgeshvacht
weakened

איז
iz
is

זי
zi
she

ווייל
vail 

because
זינדיק
zindik
sinful

פון
fun
of

געשטאלט
geshtalt
likeness

דעם
dem
the

אין
in
in

זון
zun
Son

אייגענעם
eigenem
own

זיין
zain
his

שיקנדיק
shikendik
sending

ה׳
Hashem
Hashem

פלייש;
fleish
flesh

אינם
inem
in the

זינד
zind
sin

די
di
the

פאראורטיילט
farurteilt

condemned

זינד,
zind
sin

דער
der
the

וועגן
vegen
for

און
un
and

פלייש
fleish
flesh

ווערן
veren
to be

דערפילט
derfilt
fulfilled

זאל
zol
shall

תורה
toire
Torah

דער
der
the

פון
fun
of

צדקות
tsedokes

righteousness

די
di
the

כדי
kedei
so that

ד

8 Therefore, now there is
no gezar din (verdict) of

ashem (guilty), no harsha'ah
(condemnation as guilty) for
those in Moshiach Yehoshua.
2 For the Torah of the Ruach
HaKodesh that gives Chayyim
in Moshiach Yehoshua has set
me free from the “Gezetz” of
Chet and Mavet. 3 For what the
Gezetz was unable to do in that
it was weak through the basar,
G‑d sent his own Zun fun der
Oybershter in the very demut
(likeness) of the basar of sinful
humanity and as a chattat (sin
offering, sin atoning sacrifice), and
both pronounced and effected
a sentence of death on HaChet
baBasar (Sin in the Flesh, in the
fallen old humanity), 4 In order
that the maleh chukat haTorah
(the full statute requirement of
the Torah) might be fulfilled
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לויטן
loitn

according to

נאר
nor
but

פלייש
fleish
flesh

לויטן
loitn

according to

נישט
nisht
not

לעבן
leben
live

וואס
vos
who

אונדז,
undz
us

אין
in
in

גייסט.
Gaist
Spirit

in us whose halakhah is in
the Derech [HaChayyim] (the
Way [of Life]) according to the
Ruach Hakodesh and not in
accordance with the basar.

פליישלעכע
fleishleche
fleshly

פון
fun
of

דענקען
denken
think

פלייש,
fleish
flesh

לויטן
loitn

according to

זענען
zenen
are

וואס
vos
who

, די
di
the

ווארום
vorem
because

ה

. זאכן
zachn
things

גייסטלעכע
gaistleche
spiritual

גייסט,
Gaist
Spirit

לויטן
loitn

according to

זענען
zenen
are

וואס
vos
who

, די
di
the

אבער
ober

however

, זאכן
zachn
things

דאס
dos
the

אבער
ober

however

, טויט
toit
death

דער
der
the

איז
iz
is

פלייש
fleish
flesh

דעם
dem
the

פון
fun
of

טראכטן
trachten
mind

דאס
dos
this

ווארום
vorem
because

ו

פונם
funem
of the

טראכטן
trachten
mind

דאס
dos
the

ווייל
vail 

because

ז ; שלום
sholem
peace

און
un
and

לעבן
leben
life

איז
iz
is

גייסט
Gaist
Spirit

פונם
funem
of the

טראכטן
trachten
mind

נישט
nisht
not

זיך
zich
itself

אונטערטעניקט
untertenikt
submits

עס
es
it

מחמת
machmas
because

, ה׳
Hashem
Hashem

צו
tsu
to

שנאה
sinah

hostility

איז
iz
is

פלייש
fleish
flesh

וואס
vos
who

, די
di

those

און
un
and

ח נישט;
nisht
not

טאקע
take

actually

אויך
oich
also

קען
ken
can

עס
es
it

און
un
and

תורה
toire
Torah

ה׳ס
Hashems
Hashem's

צו
tsu
to

זענט
zent
are

איר
ir
you

אבער
ober

however

ט . ה׳
Hashem
Hashem

געפעלן
gefelen
to please

נישט
nisht
not

קענען
kenen
can

פלייש,
fleish
flesh

אינם
inem
in the

זענען
zenen
are

באמת
beemes
in truth

וואוינט
voint
dwells

גייסט
Gaist
Spirit

ה׳ס
Hashems
Hashem's

אויב
oib
if

גייסט,
Gaist
Spirit

אינם
inem
in the

נאר
nor
but

פלייש
fleish
flesh

אינם
inem
in the

נישט
nisht
not

דער
der
the

געהערט
gehert
belongs

גייסט,
Gaist
Spirit

משיחס
Moshiachs
Moshiach's

נישט
nisht
not

האט
hot
has

עמיצער
emitser
someone

אויב
oib
if

און
un
and

אייך.
aich
you

אין
in
in

אייך,
aich
you

אין
in
in

יא
yo

indeed

איז
iz
is

משיח
Moshiach
Moshiach

אבער
ober

however

אויב
oib
if

י אים.
im
Him

צו
tsu
to

נישט
nisht
not

דאזיקער
doziker
this one

דורך
durch

through

לעבן
leben
life

איז
iz
is

גייסט
Gaist
Spirit

דער
der
the

אבער
ober

however

זינד,
zind
sin

דורך
durch

through

טויט
toit
dead

גוף
guf
body

דער
der
the

איז
iz
is

אויפגעוועקט
oifgevekt
rouse

האט
hot
did

וואס
vos
who

אים,
im
Him

פון
fun
of

גייסט
Gaist
Spirit

דער
der
the

אויב
oib
if

און
un
and

יא . צדקות
tsedokes

righteousness
האט
hot
has

וואס
vos
Who

ער,
er
He

וועט
vet
will

אייך,
aich
you

אין
in
in

וואוינט
voint
dwells

טויטע,
toite
dead

די
di
the

פון
fun
of

יהושען/ישוען
Yeshuan/Yehoshuan

Yehoshua
אייערע

eiere
your

מאכן
machen
make

לעבעדיק
lebedik
alive

אויך
oich
also

, יהושען/ישוען
Yeshuan/Yehoshuan

Yehoshua

משיח
Moshiach
Moshiach

אויפגעוועקט
oifgevekt
rouse

אייך.
aich
you

אין
in
in

וואוינט
voint
dwells

וואס
vos
Who

גייסט,
Gaist
Spirit

זיין
zain
His

דורך
durch
by

גופים
gufim
bodies

שטערבלעכע
shterbleche
mortal

5 For those who exist in terms
of the basar take the side
of the basar, whereas those
who exist in terms of the
Ruach take the side of the
Ruach Hakodesh. 6 For the
way of thinking of the basar
is mavet (death), whereas the
way of thinking of the Ruach
Hakodesh is Chayyim and
Shalom. 7Because the way
of thinking of the basar is
hostility, eyvah (enmity) toward
G‑d, for it does not submit
itself to the Gezetz of G‑d; for
it cannot. 8And those who are
in the basar are not able to
please Hashem. 9However, you
are not in the basar but in the
Ruach Hakodesh, assuming
that the Ruach Hakodesh of
Hashem does indeed dwell
in you — if anyone does not
have the Ruach HaMoshiach,
that person does not belong to
Moshiach. 10And if Moshiach
is in you, the body (of the basar)
is dead because of sin but the
Ruach is life for you because
of Tzedek (righteousness). 11But
if the Ruach Hakodesh of Him
who gave Yehoshua Techiyah
(Resurrection) from the Mesim
dwells in you, He who raised
Moshiach from the Mesim will
give Chayyim to your mortal
bodies as well, through His
indwelling Ruach Hakodesh in
you.

צום
tsum
to the

נישט
nisht
not

, חוב
choiv
debt

בעלי
ba'alei

masters of

מיר
mir
we

זענען
zenen
are

, ברידער
brider

brothers

דעם,
dem
this

צוליב
tsulib

on account of

יב 12 So then, Achim b'Moshiach,
we are under no obligation to
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לויטן
loitn

according to

לעבט
lebt
live

איר
ir
you

אויב
oib
if

ווארום
vorem
because

יג פלייש;
fleish
flesh

לויטן
loitn

according to

לעבן
leben
live

צו
tsu
to

פלייש,
fleish
flesh

גייסט
Gaist
Spirit

דורכן
durchn

through the

וועט
vet
will

איר
ir
you

אבער
ober

however

אויב
oib
if

שטארבן;
shtarben

die

איר
ir
you

מוזט
muzt
must

פלייש,
fleish
flesh

וואס
vos
who

אלע,
ale
all

ווארום
vorem
because

יד לעבן.
leben
live

איר
ir
you

וועט
vet
will

, גוף
guf
body

פונם
funem
of the

מעשים
maisim
deeds

די
di
the

אפטייטן
opteiten

put to death
ווייל
vail 

because

טו . קינדער
kinder
children

ה׳ס
Hashems
Hashem's

זענען
zenen
are

גייסט,
Gaist
Spirit

ה׳ס
Hashems
Hashem's

פון
fun
of

געפירט
gefirt
led

ווערן
veren
are

צו
tsu
to

מורא
moire
fear

ווידער
vider
again

קנעכטשאפט
knechtshaft
slavery

פון
fun
of

גייסט
gaist
spirit

דעם
dem
the

באקומען
bakumen
receive

נישט
nisht
not

האט
hot
did

איר
ir
you

דורך
durch

through

אדאפטירונג,
adoptirung
adoption

פון
fun
of

גייסט
Gaist
Spirit

דעם
dem
the

באקומען
bakumen
receive

האט
hot
did

איר
ir
you

נאר
nor
but

, האבן
hoben
have

גייסט
Gaist
Spirit

זעלביקער
zelbiker
same

דער
der
the

אָט
ot
just

טז פאטער.
foter
Father

טאטע
Tate
Tate

אבא,
Abba
Abba

: רופן
rufen
cry out

מיר
mir
we

וועלכן
velchen
whom

ה׳ס
Hashems
Hashem's

זענען
zenen
are

מיר
mir
we

אז
az
that

גייסט,
gaist
spirit

אונדזער
undzer
our

מיט
mit
with

צוזאמען
tsuzamen
together

עדות
eides

witness

זאגט
zogt
says

פון
fun
of

יורשים
yoreshim
heirs

, יורשים
yoreshim
heirs

אויך
oich
also

מיר
mir
we

זענען
zenen
are

, קינדער
kinder
children

אויב
oib
if

און
un
and

יז . קינדער
kinder
children

מיט
mit
with

ווירקלעך
virklech
really

ליידן
laiden

to suffer

מיר
mir
we

אויב
oib
if

; משיח
Moshiach
Moshiach

פונם
funem
of the

מיטיורשים
mityoreshim
joint heirs

, ה׳
Hashem
Hashem

ווערן.
veren
to be

פארהערלעכט
farherlecht
glorified

צוזאמען
tsuzamen
together

אויך
oich
also

זאלן
zolen
shall

מיר
mir
we

כדי
kedei
so that

אים,
im
him

the basar to live in accordance
with the basar. 13 For if you live
in accordance with the basar
you will certainly die; but if
by the Ruach Hakodesh you
put to death the [shameful]
acts of the body, you will live.
14 For as many as are led by
the Ruach HaElohim, they are
bnei HaElohim. 15 For you did
not receive a spirit of avdut,
falling back into pachad (fear);
but you received the Ruach of
Mishpat HaBanim (Adoption),
having Ma'amad HaBanim (the
standing as Sons), by which
we cry, “Abba, Avinu!” 16The
Ruach Hakodesh himself bears
eidus (witness) with our ruach
that we are bnei HaElohim.
17And if bnei HaElohim, then
also yoreshim (heirs) of G‑d
and co-heirs together with
Moshiach, provided that we
suffer with him in order that
we might also be set in kavod
(glory, eschatological glorification)
with him.

צייט
tsait
time

איצטיקער
itstiker
present

דער
der
the

פון
fun
of

עינויים
inuim

sufferings

די
di
the

אז
az
that

, האלט
halt

maintain

איך
ich
I

ווארום
vorem
because

יח

וועט
vet
will

וואס
vos

which

כבוד,
koved
glory

דעם
dem
the

מיט
mit
with

ווערן
veren
be

צו
tsu
to

פארגלייכט
farglaicht
to compare

ווערט
vert

worthy

נישט
nisht
not

זענען
zenen
are

דער
der
the

פון
fun
of

בענקשאפט
benkshaft
longing

ערנסטע
ernste
earnest

די
di
the

ווארום
vorem
because

יט אונדז.
undz
us

צו
tsu
to

ווערן
veren
to be

אנטפלעקט
antplekt
revealed

. קינדער
kinder
children

ה׳ס
Hashems
Hashem's

פון
fun
of

ווערן
veren
become

אנטפלעקט
antplekt
revelation

אויפן
oifen
on the

ווארט
vart
waits

באשאפונג
bashafung
creation

, הבלים
havolim

of vanities

הבל
hevel
vanity

צו
tsu
to

געווארן
gevoren
become

אונטערטעניק
untertenik
subject

איז
iz
did

באשאפונג
bashafung
creation

די
di
the

ווארום
vorem
because

כ

געמאכט,
gemacht
make

אונטערטעניק
untertenik
subject

זי
zi
it

האט
hot
did

וואס
vos
who

אים,
im
Him

דורך
durch

through

נאר
nor
but

פרייוויליק,
fraivilik
willingly

נישט
nisht
not

ווערן
veren
become

באפרייט
bafrait
freed

וועט
vet
will

אליין
alein
itself

באשאפונג
bashafung
creation

די
di
the

אויך
oich
also

אז
az
that

כא האפענונג.
hofenung
hope

א
a
a

מיט
mit
with

18 For I reckon that the
yisurim (suffering) of zman
hazeh (of this present time) are
not to be compared with the
coming kavod (glory) to be
revealed in us. 19 For the eager
expectation of HaBri'ah (the
Creation) awaits the heavenly
hisgalus (revelation, unveiling)
of the bnei HaElohim. 20 For
HaBri'ah (the Creation) was
subjected to hevel (futility),
not willingly, but on account
of Him who subjected it,
in tikvah (hope), 21Because
HaBri'ah also itself will be
set free from the avdut
(slavery) of corruption into
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כבוד
koved
glory

דעם
dem
the

פון
fun
of

פרייהייט
fraiheit
freedom

דער
der
the

צו
tsu
to

פארדארבונג,
fardarbung
corruption

פון
fun
by

פארקנעכטונג
farknechtung

slavery

דער
der
the

פון
fun
from

באשאפונג
bashafung
creation

גאנצע
gantse
whole
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the deror (freedom) of the
kavod (glory) of the bnei
HaElohim. 22 For we have
da'as that the whole Bri'ah
groans and suffers the chevlei
leydah (pangs of childbirth)
until now. 23And not only
so, but also we ourselves
who have the bikkurim (first
fruits) of the Ruach Hakodesh
also groan within ourselves,
eagerly awaiting the Mishpat
HaBanim Adoption, that is,
the pedut geviyyateinu for
the Techiyah from HaMesim.
24 For in tikvah (hope) we were
delivered in eschatological
salvation. But tikvah (hope)
which is seen is not tikvah,
for who hopes for what
he sees? 25But if we have
tikvah for what we do not
see, we eagerly await it with
savlanut.
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26 In the same way, the
Ruach Hakodesh helps us
in our weakness. For as we
daven, we do not know as
we should for what to make
tefillos (prayers), but the
Ruach HaKodesh Himself
intercedes on our behalf
with labor pang groans
not intelligibly uttered.
27And He who searches
the levavot knows what is
the way of thinking of the
Ruach Hakodesh, because He
intercedes as G‑d would have
it on behalf of the Kedoshim.
28And we have da'as that
for those who love Hashem
everything co-operates
toward HaTov for those who
are HaKeru'im (the summoned,
called ones) according to the
etzah (wisdom) of the tochnit
Hashem (G‑dʼs purposeful and
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willed plan or goal). 29 For
those Hashem had da'as of
beterem (beforehand), Hashem
also decided upon from the
beginning to be conformed
to the demut (likeness)
of Hashemʼs Zun fun der
Oybershter, that he should be
HaBechor (Firstborn) among
many Achim b'Moshiach.
30And those Hashem decided
upon from the beginning
Hashem also summoned; and
those Hashem summoned,
Hashem also acquitted and
pronounced to be YITZDAK IM
HASHEM; and those Hashem
acquitted and pronounced
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Hashem also set in eternal
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31 In view of these things,
what therefore shall we say?
If Hashem is for us, who is
against us? 32He who indeed
did not spare His own Zun
fun der Oybershter, but
gave him up for us all, how
shall He not also with him
give us all things. 33Who
will bring charges against
the Bechirei HaElohim
(chosen ones of Hashem)? It
is Hashem who acquits and
pronounces to be YITZDAK
IM HASHEM (justified with
G‑d). 34Who is there to bring
a judgment of harsha'ah
(condemnation, to condemn
to Onesh Gehinnom)? It is
Moshiach Yehoshua who died,
rather was kam litechiyah
(raised to resurrection), who
also is at LIMIN HASHEM (the
right hand of G‑d), who also
intercedes on our behalf.
35Who will separate us from
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sake we are being killed all the
day; we are reckoned as sheep for
slaughter). 37But in all these
things we prevail bichlal
(entirely) through Him who
had ahavah for us. 38 For I
am convinced that neither
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Malachim nor Rulers, neither
things present nor things to
come nor kochot (powers),
39Neither height nor depth
nor any other creature will
be able to separate us from
the ahavas Hashem which is
in Rebbe, Melech HaMoshiach
Yehoshua Adoneinu.

נישט
nisht
not

זאג
zog
tell

איך
ich
I

, משיח
Moshiach
Moshiach

אינם
inem
in the

אמת
emes
truth

דעם
dem
the

זאג
zog
tell

איך
ich
I ט

עדות
eides

witness

מיר
mir
me

זאגט
zogt
says

געוויסן
gevisen

conscience

מיין
main
my

, שקר
sheker
lie

קיין
kein
any

איז
iz
is

טרויער
troier
sorrow

מיין
main
my

אז
az
that

ב , הקודש
Hakoidesh
the Holy

רוח
ruach
Spirit

דעם
dem
the

דורך
durch

through
אָן
on

without

הארצן
hartsn
heart

מיין
main
my

אין
in
in

יסורים
yesurim
sufferings

דער
der
the

און
un
and

גרויס
grois
great

חרם
cheirem
cheirem

אין
in
in

זיין
zain
to be

געוואלט
gevolt
wanted

וואלט
volt

would

איך
ich
I

ג אויפהער.
oifher

cessation

אן
an
a

קרובים
kroivim
relatives

מיינע
maine
my

, ברידער
brider

brothers

מיינע
maine
my

פאר
far
for

משיח
Moshiach
Moshiach

פונם
funem

from the
וועמען
vemen

to whom

ישראל,
Yisroel
Israel

בני
bnei

sons of

זענען
zenen
are

וועלכע
velche
who

ד פלייש;
fleish
flesh

לויטן
loitn

according to
און
un
and

כבוד
koved
glory

דער
der
the

און
un
and

אדאפטירונג,
adoptirung
adoption

דאס
dos
the

געהערן
geheren
belongs

עס
es
it

9 I speak HaEmes in
Moshiach, I do not

speak sheker, my matzpun
(conscience) bearing me
eidus (witness) in the Ruach
HaKodesh, 2That there is
great agmat nefesh to me
and unceasing anguish
in my heart. 3 For I could
wish that my neshamah be
put under cherem (ban of
destruction), under Churban,
and Onesh Gehinnom, cut
off from Moshiach for the
sake of my achim, my own
kinsmen, my people and
flesh and blood relatives,
4 In as much as they are Bnei
Yisroel: theirs is the Mishpat
HaBanim Adoption, the
Ma'amad HaBanim Standing
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as Sons, and the Kavod (glory)
and the Shekhinah (glorious
presence of G‑d) and the Beritot
(covenants), the Matan Torah,
the Avodas Kodesh (worship)
and the Havtachot (promises);
5Theirs are the Avot (the
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not all those descended from
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Geulah Redemption]. 7Nor is
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L'CHA ZERA (In Yitzchak shall
your seed be called, named,
summoned). 8That is, it is not
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are reckoned as ZERA (seed,
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UL'SARAH BEN (About this time
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Yitzchak Avinu. 11 For when
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hated).
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14What then shall we say?
There is no avla (injustice)
with G‑d, is there? Chas
v'shalom! 15 For to Moshe
Rabbeinu Hashem says,
V'CHANNOTI ES ASHER
ACHON V'RICHAMETTI ES
ASHER ARACHEM (I will have
mercy on whom I will have mercy
and I will have compassion on
whom I will have compassion).
16 So then, it is not a matter of
the one who wills or the one
who runs. It is a matter of the
YAD HASHEM HACHANINAH
(the hand of the G‑d of
gracious, free mercy). 17 For
the Kitvei Hakodesh says
to Pharaoh, BA'AVUR ZOT
HE'EMADTICHA BA'AVUR
HAROTECHA ES KOCHI
ULEMA'AN SAPER SHMI
BECHOL HA'ARETZ (For this
purpose I raised you up, in order
that I might demonstrate in you
my power and in order that my
Name might be proclaimed in all
the earth). 18 So then, to whom
Hashem wills Hashem shows
chaninah (mercy, free grace),
but whom Hashem wills he
hardens.
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יט 19You will say to me, Then
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)

fault? For who has resisted
His will? 20On the contrary,
who are you, a human being,
to answer back to G‑d?
VEYETZER AMAR LEYOTZRO
(Can the pot say to the potter),
Why have you made me thus?
21Or does the potter not have
the right over the clay to
make from the same lump
one vessel for honorable use
and another for dishonorable
use? 22But what if naniach
(supposing) Hashem, willing
to demonstrate His Charon
Af Hashem (burning anger
of G‑d) and to make known
His ko'ach (power), put up
with and endured with
savlanut (patience) vessels
which are objects of G‑dʼs
Charon Af (burning anger),
objects made ready for
Churban, 23And in order
that He might make known
the wealth of His kavod
(glory) on vessels which are
objects of Hashemʼs chaninah
(mercy, free grace) which He
prepared beforehand for
kavod? 24By which I mean
us, whom also He called,
not only from the Yehudim
but also from the non-
Jews, 25As it says in Hoshea,
V'AMARTI L'LO AMMI AMI
ATAH (And I will call the “not
my people” my people), and the
“not loved” loved; 26And it
shall be in the place where
it was said to them, “You
are not my people,” there
they shall be called Bnei
EL CHAI (sons of the living
G‑d).
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attained Tzidkot which
is Tzidkot through
emunah, 31Whereas
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3 For, having no saving da'as
of the Tzidkat Hashem (the
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5 For Moshe Rabbeinu
writes with reference to
the (accessibility of) Tzidkat
Torah (righteousness which
is from the Torah), The man
YA'ASEH OTAM VACHAI (who
does these things will live) by
them. 6Whereas the Tzidkat
Emunah (righteousness which
is from faith) speaks thus:
Do not say in your lev, Who
will go up into Shomayim?
(that is, to bring Moshiach
down)? 7Or, Who will go
down into the abyss? (that is,
to bring Moshiach up from
the Mesim). 8But what does
it say? “The Dvar is near
you, in your MOUTH and in
your HEART.” That is, the
Dvar of Emunah which we
proclaim. 9Because if you
make hoda'ah (confession)
“with your PEH” of Adoneinu
Yehoshua, and have emunah
“in your LEV” that G‑d raised
him from the Mesim, you
will be delivered. 10 For
with the “heart” one has
emunah unto being YITZDAK
IM HASHEM and with the
“mouth” hoda'ah is made
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Everyone who has emunah
in Him shall not be put to
shame. 12 For there is no
distinction between Yehudi
and Yevani, for the same
one is Adon Echad l'chulam
(one L‑rd over all), rich to all
who call upon Him. 13 For
V'HAYAH KOL ASHER YIKRA
B'SHEM ADONOI (Everyone
whoever calls upon the Name of
the L‑rd — Yoel 3:5 [2:32]) shall
be delivered.
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14How therefore shall they
call on him in whom they
have not believed? And how
shall they believe in him of
whom they have not heard?
And how shall they hear
without someone doing the
hatafah (preaching)? 15And
how shall they do the hatafah
(preaching) unless they have
been sent? As it is written,
“How beautiful are the feet
of those who preach Besuras
HaGeulah” (Isa 52:7). 16But not
all have mishma'at (obedience)
to the Besuras HaGeulah. For
Yeshayah says: MI HE'EMIN
LISHMU'ATEINU (Who has
believed that which is heard, our
report)? 17 So, then, emunah
comes from hearing, and
hearing comes through the
Dvar HaMoshiach.
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18But I say, is it
the case that they
have not heard? On
the contrary: Their
sound has gone out
into all the earth
and their words
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11 I ask, therefore, has
Hashem repudiated

His people? Not at all!
Chas v'shalom! For I
too am a ben Yisroel, of
the zera Avraham (seed
of Avraham Avinu), of
the tribe of Binyamin.
2Hashem has not repudiated
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I alone have been left,
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5Thus, therefore, also
in the zman hazeh, there
has come into being a
she'erit (remnant, remainder)
in accordance with the
bechirah (election) of chesed
(free, unmerited favor or
grace). 6But if on the mekor
(basis) of chen v'chesed
(unmerited favor, grace),
then not on the mekor
(basis) of ma'asim (works),
vi-bahlt (since) otherwise
chesed would no longer
be chesed. 7What then?
What Yisroel sought for,
that is what it did not
obtain; but hannivcharim
(the elect, the chosen ones)
obtained it. And the rest
were hardened. 8As it is
written, G‑d gave to them
a ruach tardemah (spirit of
deep sleep), eyes that they
should not see and ears that
they should not hear, until
this very day. 9And Dovid
said, Let their shulchan (table)
become a snare and a net,
a trap and a retribution for
them; 10 Let their eyes be
darkened so that they cannot
see, and bend their backs
forever.
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11 I ask, therefore, have
they stumbled so as
to fall? Chas v'shalom!
But by their peysha
(transgression), Yeshu'at
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13 I am speaking to you
Goyim. So then, in as much
as I am Shliach of the
Ethnic Groups, I magnify
my avodas kodesh, in
the tikvah 14 that I might
provoke my kinsmen to
jealousy and might save
some of them. 15 For if their
rejection means ritztzuy
(reconciliation), for the gontzer
velt (whole world), what
shall their acceptance mean
other than Chayyim min
haMesim (Life from the dead
ones)? 16 If the terumah
haissa (portion, offering of the
dough) that is reshit (first)
is kodesh (holy), so is the
whole; and if the shoresh
(root) is kodesh (holy), so
also are the ana'fim (the
branches).
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17But if some of the
ana'fim have been broken
off, and you, a wild
olive, have been grafted
among them and have
become sharer in the
richness of the olive
treeʼs root, 18Do not
boast over the ana'fim.
If you do boast, it is
not the case that you
sustain the shoresh, but
the shoresh sustains you.
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19You will say, then,
“Ana'fim were broken
off in order that I might
be grafted in.” 20Quite
so: they were broken
off on the mekor (basis)
of no emunah, but you
stand only by emunah.
Do not cherish proud
thoughts, but fear. 21 For
if G‑d did not spare
the natural anafim,
neither will He spare
you. 22Consider then the
nedivut (generosity), the
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also the fearful judgment
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who fell, severity; but
to you the goodness of
Hashem, provided that
you continue in that
goodness; otherwise,
you too will be cut off.
23Whereas, they also, if
they do not continue in a
condition of no emunah,
shall be grafted in; for
Hashem is able to graft
them in again. 24 For if
you were cut off from
the wild olive tree and
grafted unnaturally into
the cultivated olive tree,
how much more shall
those who belong to
it naturally be grafted
into their own olive
tree.
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25 For I do not want you
to be unaware, Achim
b'Moshiach, of this raz
(mystery), lest you be wise
in your own estimation,
that a hardening in part
has come over Yisroel,
until the full number
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in; 26And so Klal Yisroel
shall be delivered, as
it is written: Out of
Tziyon shall come the
Go'el (Deliverer, Redeemer);
He will turn away,
remove peysha from
Ya'akov (Jacob), 27And
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(covenant) with them,
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28With regard to the
Besuras HaGeulah they
are oyevim (enemies) for
your sake, whereas with
regard to the bechirah
(election) they are beloved
for the sake of the Avot
(Fathers). 29 For the matnat
Hashem and the kri'at
Hashem are irrevocable.
30 For just as you Goyim were
once without mishma'at
to Hashem, but now
have received chaninah
(mercy, pardon) by their
lack of mishma'at, 31 So
also they have now been
without mishma'at for your
chaninah (mercy, pardon)
in order that they also
might receive chaninah
(mercy). 32 For G‑d has
confined all in disobedience
in order that He might
have chaninah (mercy) on
all;
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33O the depth of the riches
and the chochmah (wisdom)
and da'as (knowledge) of
Hashem. How unfathomable
are His mishpatim and
unsearchable His ways. 34 For
who has known the Ruach of
Hashem? Or who has been ISH
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12 I appeal to you,
therefore, Achim

b'Moshiach, through the
rachamei Hashem (mercies of
G‑d), to present your geviyah, all
of your being, as a korban chai
(living sacrifice), kadosh (holy) and
acceptable to Hashem, which
is your spiritual avodas kodesh
service. 2 Stop allowing yourself
to be conformed to the Olam
Hazeh, but be transformed by
your hitkhadshut (regeneration,
renewal) of your mind, so that you
may ascertain what is the ratzon
Hashem (the will of G‑d), what is
the good, acceptable, and perfect
will of G‑d.
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3 For I say to all who are
among you through the chesed
(unmerited favor, grace) given
to me, that you should avoid
a false sense of superiority in
your thinking; rather exercise
shlitah atzmi (self-control),
thinking with seichel, as
G‑d has measured to each a
measure of emunah. 4 For just
as in one body we have many
members (natural capacities),
and all the members do not
have the same function,
5 So we all are one body in
Moshiach, and are individually
members one of another,
6Having matanot (gifts) which
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differ in accordance with the
chesed (unmerited favor, grace)
given to us. If we speak for
G‑d as nevi'im (prophets), it
should be in proportion to the
emunah given to us. 7 If we
offer particular acts of avodas
kodesh service, it should be
used in serving. One who
functions as a rabbinic moreh
should be active in teaching.
8One who imparts chizzuk
(strengthening, encouragement)
should be active in that
avodas kodesh ministry.
One who makes tzedakah
(contributions) should do so with
nedivut (generosity). The one
in manhigut (leadership), with
diligence. The one in bikkur
cholim (visiting the sick) and
gemilut chasadim (benevolence),
with simcha.
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9 Let ahavah (agape) be
without tzevi'ut (hypocrisy).
Hate what is haRah, be
devoted to what is tov.
10 Show mishpochah (family)
affection to one another in
ahavah shel achvah (brotherly
love). Be first in esteeming
one another, in showing
mutual respect. 11Be zealous
without negligence; with bren
(fervor, hitlahavut) be burning
with the Ruach Hakodesh.
With avodas kodesh serve
Hashem. 12Have simcha in
tikvah. Have savlanut in
tzoros. Keep davening tefillos.
13With a spirit of koinonia,
keep the pushke full for
the needs of the Kedoshim.
Aspire to hachnosas orchim.
14 Say a bracha on those who
bring redifah (persecution)
on you, let it be a bracha
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and not a kelalah (curse).
15 Join in simcha with those
who rejoice, weep with those
who weep. 16Think with a
(spiritual) consensus in achdus
harmony among yourselves.
Do not cherish the thoughts
of the ba'al gaavah (haughty
person), but associate with
the anaviyim (humble), with
the lowly am ha'aretz; do not
be chachamim (wise ones) in
your own estimation. 17Repay
no one ra'a (evil) for ra'a
(evil). Take into consideration
what is haTov in the sight
of everyone and do that. 18 If
possible, so far as it depends
on you, live in shalom with
everyone. 19Do not take your
own revenge, beloved, but
give opportunity for G‑dʼs
Charon Af (burning wrath),
for it is written, LI NAKAM
V'SHILEM (Vengeance is mine
and recompense, repayment) —
I am He who will repay, says
Hashem. 20 “But if your enemy
is hungry, feed him; if he is
thirsty, give him drink; for in
so doing you will heap coals of
fire on his head.” 21Do not be
overcome by what is ra'a, but
overcome haRah with haTov.
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13 Let kol nefesh
(every soul, person)

be subject to the official
governing authorities. For
there is no memshalah
(government) except given
by Hashem, and the
powers that be have been
established by G‑d. 2 So
then, he who opposes the
authority has resisted
the ordinance, official
decree of G‑d; and those
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who resist shall receive
mishpat (judgment) on
themselves. 3 For rulers
are not a cause of pachad
(terror) to hitnahagut
(conduct) that is of HaTov
but HaRah. Do you want
to be without pachad of
memshalah (government)?
Do HaTov, and you will
have the commendation
of the representative of
the memshalah. 4 For he
is the mesharet (minister,
servant) of Hashem to
you for HaTov. But if
you do HaRah, be afraid.
For he does not bear the
cherev to no purpose.
For he is the mesharet
of Hashem, an avenger
for Charon Af against the
evildoer. 5Wherefore it is
necessary to be subject,
not only on account of
the Charon Af of Hashem,
but also on account of
matzpun (conscience).
6 For that is why you
also pay tribute (taxes).
For they are mesharetim
of G‑d engaged in this
very task. 7Render to
everyone their due:
tribute to whom tribute
is due, tax to whom
tax; fear to whom fear
is due, respect to whom
respect.
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8Owe (be indebted,
obligated) nothing to
anyone except a choiv
(debt) of ahavah (love);
for he who has ahavah
has fulfilled the Torah.
9 For the mitzvoh, LO
TIN'AF, LO TIRTZACH, LO
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TIGNOV, LO TACHMOD,
and any other of the
mitzvot (commandments)
is akitzur (restated, in
summary) in this dvar Torah,
V'AHAVTA L'RE'ACHA
KAMOCHA (You shall love
your neighbor as yourself).
10Ahavah (agape) does
no wrong to the re'a
(neighbor); therefore the
fulfillment of the Torah is
ahavah.
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emunah (faith) to eat every
potential food; but the weak
practice vegetarianism. 3 Let
the one who eats not hold
in contempt or despise the
one who does not eat, and
let not the one who does not
eat pass judgment on the
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(welcome guest). 4Who are you
to condemn the eved (house
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he stands or falls. And he shall
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is able to make him stand.
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5One person judges one
day to be more important
than another; another person
judges every day to be alike.
Let each be fully convinced
in his own mind. 6The one
who holds an opinion on the
day does so to Hashem. And
the one who eats does so
to Hashem, for he does the
bentshen (custom of saying
grace after meals) of the Birkat
Hamazon to Hashem. And
the one who does not eat
does so to Hashem and gives
the hodayah (thanksgiving) to
Hashem. 7 For no one of us
lives for himself and no one
dies for himself. 8 For if we
live, we live for Hashem; and if
we die, we die for Hashem. So
whether we live or we die, we
belong to Hashem. 9 For it was
for this tachlis (purpose) that
Moshiach had his histalkus
and came to live again, in
order that he might have
charge as Moshiach Adoneinu
over both the Mesim (dead
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10 So you, why do you judge
your Ach b'Moshiach? Or
you, why do you despise
your Ach b'Moshiach?
For we shall all stand
in the Bet Din (Court of
Law) of Hashem before
his Kisse Din (judgment
seat), his Kisse Mishpat,
11 For it is written, “As I
live, says Hashem, before
Me KOL BERECH (every
knee) will bow and KOL
LASHON (every tongue) shall
give praise to Hashem.”
12 So then each of us will
give account of himself to
Hashem.
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13 Let us therefore no
longer pass judgment on
one another, but decide this
rather: not to put an occasion
for michshol (stumbling,
offense, downfall) in the way
of the Ach b'Moshiach.
14 I have da'as and am
convinced in Adoneinu
Yehoshua that nothing is
tamei beetzem (intrinsically),
except that to the one
who reckons something
profane, to that person it
is profane. 15 For if your
Ach B'Moshiach is deeply
upset on account of [your]
okhel (food), you are no
longer conducting yourself
in terms of ahavah. Do not
by your okhel destroy that
one for whom Moshiach
died. 16Therefore, do not
let HaTov of you be brought
into contempt. 17 For the
Malchut Hashem is not a
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matter of eating and drinking,
but of tzedek (righteousness),
shalom (peace) and simcha
b'Ruach Hakodesh. 18 For
he who serves Moshiach in
this is pleasing to Hashem
and approved by people in
general.
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19 So then we pursue what
makes for shalom and for
the building up of one
another. 20Do not for the
sake of okhel bring churban
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All okhel is tahor but it
is wrong to eat anything
that causes nisyonot. 21 It
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22The emunah that you have,
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condemn himself by the
things he approves. 23But
in the man who doubts,
there is found in him a
dvar ashmah (a thing of
guilt, condemnation) if he
eats, because it is not of
emunah. And whatever is
not of emunah is averah
(sin).
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15We, the strong,
ought to support

the weaknesses of those
without chizzuk, and
not to please ourselves.
2 Let each of us please
his re'a with a view to
what is beneficial, for
upbuilding. 3 For even
Rebbe, Melech HaMoshiach



15 בריוו רוימער 51 Ro 15
באליידיקער

baleidiker
insulters

דיינע
daine
your

וואס
vos

which

חרפות,
charpes
shame

די
di
the

: געשריבן
geshriben
written

שטייט
shteit
stands

עס
es
it

ווי
vi
as

נאר
nor
but

געפעלן,
gefelen
please

ווארום
vorem
because

ד (. י
i
10

סט,
st
69

תהלים
Tehilim
Psalms

) מיר.
mir
Me

אויף
oif

upon

געפאלן
gefalen
fallen

זענען
zenen
have

אנגעטאן,
ongeton
put on

דיר
dir
you

האבן
hoben
did

געווארן
gevoren
become

געשריבן
geshriben
written

איז
iz
is

, געשריבן
geshriben
written

פריער
frier

previously

פון
fun
from

איז
iz
is

וואס
vos

which

, אלץ
alts

everything
טרייסט

treist
comfort

דער
der
the

און
un
and

סבלנות
savlones
patience

דורך
durch

through

כדי
kedei
so that

באלערנונג,
balernung
learning

אונדזער
undzer
our

פאר
far
for

און
un
and

ה האפענונג.
hofenung
hope

די
di
the

האבן
hoben
have

מיר
mir
we

זאלן
zolen
should

( הקודש
Hakoidesh
the Holy

) כתבי
Kitvei

Scriptures

די
di
the

פון
fun
of

זאלט
zolt
shall

איר
ir
you

אז
az
that

, געבן
geben
give

אייך
aich
you

זאל
zol
shall

נחמה
nechome
comfort

פון
fun
of

און
un
and

סבלנות
savlones
patience

פון
fun
of

ג‐ט
G‑t
G-d

דער
der
the

משיח
Moshiach
Moshiach

דעם
dem
the

לויט
loit

according to

מחשבה
machshove

mind

איין
ein
one

זיך
zich

yourselves

צווישן
tsvishen
among

האבן
hoben
have

, מויל
moil

mouth

איין
ein
one

מיט
mit
with

איינשטימיק,
einshtimik
agree

זאלט
zolt
shall

איר
ir
you

כדי
kedei
so that

ו ; יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua
יהושע/ישוע

Yeshua/Yehoshua
Yehoshua

האר
Har
L-rd

אונדזער
undzer
our

פון
fun
of

פאטער
foter
Father

און
un
and

ג‐ט
G‑t
G-d

דעם
dem
the

כבוד
koved
honor

אפגעבן
opgeben
to give

. המשיח
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the Moshiach

did not please himself;
but, as it is written,
V'CHERPOT CHORPECHA
NAF'LU ALAI (The reproaches
of those who reproach You
have fallen on me). 4 For
as much as was written
beforehand was written
for our limudei kodesh,
in order that through
savlanut and through the
nechamah of the Kitvei
Hakodesh we might hold
fast tikvah (hope). 5May
the G‑d of savlanut and
of nechamah give you to
live in harmony among
yourselves in accordance
with Rebbe, Melech
HaMoshiach Yehoshua,
6 In order that with achdus
of mind and voice you
might give kavod to the
Elohim and Avi of Adoneinu
Rebbe, Melech HaMoshiach
Yehoshua.
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7Therefore, treat each other
as orchim ratzuy (welcome
guests), as Rebbe, Melech
HaMoshiach welcomed you,
to the kavod of Hashem
(glory of G‑d). 8 For I declare
that Moshiach has become
Mesharet Bnei HaMilah
(Servant, Minister of the
Circumcised) for the sake of
the Emes Hashem (the truth of
G‑d), to confirm the havtachot
given to the Avot, 9And in
order that the Goyim might
give praise to Hashem for
His chaninah (mercy). As it
is written, For this reason I
will confess You among the
Goyim and sing praises unto
Your Name. 10 Furthermore
it says, HARNINU GOYIM
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AMMO (Rejoice, Goyim with
His people). 11And again,
HALELU ES ADONOI KOL
GOYIM SHABBECHUHU KOL
HAUMMIM (Baruch Hashem,
Praise the L‑rd, all you Goyim,
and let all the peoples praise
Him). 12And again Yeshayah
says, The SHORESH OF YISHAI
(the Root of Jesse), shall come
forth, even the one who arises
to rule the GOYIM; in him
(the Gentiles, the nations) shall
put their TIKVAH (hope).
13May the Elohei HaTikvah
(the G‑d of hope) fill you
with simcha and shalom
in believing, that you may
overflow in tikvah (hope),
in the ko'ach (power) of the
Ruach Hakodesh.
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14Achim b'Moshiach of
mine, I myself am convinced
concerning you, that you
yourselves too are full of yosher
(rectitude), full of da'as, able
also to admonish one another.
15But I wrote to you rather
bluntly in this iggeret hakodesh
in part as a way of reminding
you, by virtue of the chesed
(unmerited favor, gift of grace)
given me from Hashem, 16To
be a mesharet (minister, servant)
of Rebbe, Melech HaMoshiach
Yehoshua to the Goyim,
serving the Besuras HaGeulah
of Hashem, administering
with a kohenʼs avodas kodesh
service the minchah offering to
Hashem of the Goyim, that this
offering might be acceptable,
mekudash (set apart as holy) in
the Ruach Hakodesh.
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Moshiach Yehoshua
in reference to what
concerns G‑d. 18 For I
will not presume to
say anything, except
of what Moshiach
has accomplished
through me for the
mishma'at of the peoples,
by word and deed,
19By the ko'ach of
otot u'moftim (signs
and wonders), by the
power of the Ruach
Hakodesh; so that
from Yerushalayim
in a sweep round
to Illyricum, I have
preached the Besuras
HaGeulah Hashem,
20Thus making it my
hasagos (aspiration) to
preach the Besuras
HaGeulah where
Moshiach has not been
named, lest I build
on anotherʼs yesod
(foundation). 21But, as
it is written, “Those
who had not been
told about Him will
see, and those who
had not heard shall
understand.”
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22 For this reason I
have also regularly been
prevented from coming
to you. 23But now, als
(since) I no longer have
scope in these regions
and have had a tshuka
(longing) to come to you
for many years, 24When
I travel to Spain…For
I hope to see you as I
pass through and to be
sent on my way there
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25But now I am traveling to
Yerushalayim in avodas
kodesh service to the
Kedoshim (Messianic Jews in
Jerusalem). 26 For the kehillot
of Moshiach (Messianic
congregations) in Macedonia
and Achaia (Greece) chose
to make some tzedakah
(contribution) for the aniyim
(poor) among the Kedoshim
in Yerushalayim. 27 For they
chose to do so and owe
them a choiv (debt), for if
the non-Jews have received
a share in their spiritual
affairs, they ought to minister
to the Messianic Jews in
material affairs. 28When,
therefore, I have completed
this (collection journey avodas
kodesh service) and sealed
this p'ri (fruit) to them, I will
go by way of you to Spain.
29And I have da'as that when
I come to you, I will come
in the fullness of the Birkat
HaMoshiach.
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30 I appeal to you, Achim
b'Moshiach, through Adoneinu
Moshiach Yehoshua and the
ahavas HaRuach Hakodesh, to
contendwithme in your tefillos
to Hashem on my behalf, 31 that
I might be delivered from those
without mishma'at in Yehudah
and my avodas kodesh service
to Yerushalayim might be
acceptable to the Kedoshim,
32That I might come to
you in simcha (joy) birtzon
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Hashem (in the will of G‑d)
and be mutually refreshed by
your hitkhabrut (fellowship)
in the Messianic Chavurah.
33V'Elohei HaShalom im
kulechem. Omein. (May the G‑d
of peace be with you all. Amen.)
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16 I recommend to
you achoteinu

(our sister) Phoebe, the
Messianic Shammash of
the kehillah in Cenchrea,
2That you be mekarev
(welcome and treat well)
to her in Adoneinu, in
a manner worthy of the
Kedoshim and assist her
in whatever matter she
may have need of you. For
she herself has also been
patroness of many and of
myself.
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3Drishat Shalom to Prisca
and Aquila my fellow po'alim
(workers) in Rebbe, Melech
HaMoshiach Yehoshua,
4Who performed an act of
Messianic mesirat nefesh
(whole-hearted devotion to the
cause of Moshiach, even at
risk of life) for my sake, and
for whom not only I give
thanks, but also kol kehillot
of the Nations; 5Also Drishat
Shalom to the kehillah
(congregation) that meets in
their house. Drishat Shalom
to my beloved Epaenetus,
who is the bikkurim
(firstfruits) of Asia for
Moshiach. 6Drishat Shalom
to Miryam, who has labored
much for you. 7Drishat
Shalom to Andronicus and
Junia, my kinsfolk and
my fellow prisoners, who
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רופוסן,
Rufusn
Rufus

שלום
sholem
peace

אפ
op
up

גיט
git
give

יג האר.
Har
L-rd

אינם
inem
in the

געארבעט
gearbet
work

פיל
fil

much

זייער
zeier
very

האט
hot
did

גיט
git
give

יד מיינע.
maine
mine

און
un
and

זיינע
zaine
his

מוטער
muter
mother

די
di
the

און
un
and

האר,
Har
L-rd

אינם
inem
in the

אויסדערוויילטן
oisderveiltn
chosen one

הערמאסן,
Hermasn
Hermas

פאטראבאסן,
Patrobasn
Patrobas

הערמעסן,
Hermesn
Hermes

פלעגאנען,
Flegon
Phlegon

אסינקריטוסן,
Asyncritusn
Asyncritus

שלום
sholem
peace

אפ
op
up

, יוליאן
Yulian
Julia

און
un
and

פילאלאגוסן
Philologus
Philologus

שלום
sholem
peace

אפ
op
up

גיט
git
give

טו . זיי
zei

them

ביי
bai
with

ברידער
brider

brothers

די
di
the

און
un
and

וואס
vos
who

, הייליקע
heilike

kedoishem

אלע
ale
all

און
un
and

אלימפאסן,
Olympasn
Olympas

אויך
oich
also

שוועסטער,
shvester
sister

זיין
zain
his

און
un
and

נערעאוסן
Nereusn
Nereus

הייליקן
heiliken
holy

א
a
a

מיט
mit
with

אנדערן
andern
other

דעם
dem
the

איינער
einer
one

שלום
sholem
peace

אפ
op
up

גיט
git
give

טז . זיי
zei

them

מיט
mit
with

זענען
zenen
are

. שלום
sholem
peace

אפ
op
up

אייך
aich
you

גיבן
giben
give

משיח
Moshiach
Moshiach

פונם
funem
of the

קהלות
kehiles
kehiles

אלע
ale
all

קוש.
kush
kiss

are outstanding among
Moshiachʼs shlichim, and
also were in Moshiach before
me. 8Drishat Shalom to
Ampliatus, my beloved chaver
in Adoneinu. 9Drishat Shalom
to Urbanus, our fellow po'el
(worker) in Moshiach, and my
beloved Stachys. 10Drishat
Shalom to Apelles, approved
in Moshiach. Drishat Shalom
to those from the household
of Aristobulus. 11Drishat
Shalom to Herodion, my
kinsman. Drishat Shalom
to those of the household
of Narcissus who are in
Adoneinu. 12Drishat Shalom
to Tryphaena and Tryphosa,
who have worked hard in
Adoneinu. Drishat Shalom to
the beloved Persis, who has
labored much in Adoneinu.
13Drishat Shalom to Rufus
the Bechir (the Chosen one)
in Adoneinu; also his Em
and mine. 14Drishat Shalom
to Asyncritus, Phlegon,
Hermes, Patrobas, Hermas,
and the Achim b'Moshiach
with them. 15Drishat Shalom
to Philologus and Julia,
Nereus and his achot; also
Olympas and all the Kedoshim
with them. 16Greet one
another with a neshikat
hakodesh. All the Kehillot of
Moshiach send you Drishat
Shalom.

וואס
vos
who

, די
di
the

אויף
oif
on

געבן
geben
give

צו
tsu
to

אכטונג
achtung
attention

, ברידער
brider

brothers

אייך,
aich
you

בעט
bet
beg

איך
ich
I

און
un
and

יז

, לערנען
lernen

teaching

דעם
dem
the

צו
tsu
to

להיפך
lehepech
contrary

מיכשולים
michshoilem

stumbling blocks

און
un
and

מחלוקת
machloikes
dissensions

אָן
on
on

מאכן
machen
create

ווארום
vorem
because

יח אויס.
ois
out

זיי
zei

them

מיידט
maidt
avoid

און
un
and

געווארן;
gevoren
become

געלערנט
gelernt
taught

זענט
zent
have

איר
ir
you

וואס
vos

which

17 I appeal to you, Achim
b'Moshiach, to look out for
those who cause kitot (sects)
and nisyonot (temptations)
contrary to the Torah which
you learned, and keep away
from them. 18 For such people
do not serve Rebbe, Melech
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אייגענעם
eigenem
own

זייער
zeier
their

נאר
nor
but

, משיח
Moshiach
Moshiach

האר
Har
L-rd

אונדזער
undzer
our

נישט
nisht
not

דינען
dinen
serve

מענטשן
mentshn
men

אזעלכע
azelche
such

די
di
the

זיי
zei
they

פארפירן
farfiren
mislead

רייד
reid
words

גלאטע
glate

smooth

און
un
and

שיינע
sheine

beautiful

דורך
durch

through

און
un
and

; בויך
boich

stomach
געהארכזאמקייט
gehorchzamkeit
obedience

אייער
eier
your

ווארום
vorem
because

יט מענטשן.
mentshn
people

פשוטע
poshete
simple

די
di
the

פון
fun
of

הערצער
hertser
hearts

נאר
nor
but

אייך;
aich
you

איבער
iber
over

מיך
mich
me

איך
ich
I

פריי
frei

rejoice

דעריבער
deriber

therefore

. באקאנט
bakant

gone abroad

אלעמען
alemen
everyone

איז
iz
is

און
un
and

גוטן
gutn
good

דעם
dem
the

שייך
shaich

relates to

וואס
vos
what

חכמים
chachomim
wise ones

זיין
zain
be

זאלט
zolt
shall

איר
ir
you

אז
az
that

, וויל
vil

want

איך
ich
I

אין
in
in

וועט
vet
will

שלום
sholem
peace

פון
fun
of

ג‐ט
G‑t
G-d

דער
der
the

און
un
and

כ שלעכטן.
shlechtn
evil

דעם
dem
the

שייך
shaich

relates to

וואס
vos
what

תמימים
temimim
naive

חסד
chesed
grace

דער
der
the

זאל
zol
may

פיס.
fis
feet

אייערע
eiere
your

אונטער
unter
under

שׂ͏טן
Satan
Satan

דעם
dem
the

צעטרעטן
tsetreten
trample

גיכן
gichn

a short time
אלעמען.

alemen
all

אייך
aich
you

מיט
mit
with

זיין
zain
be

המשיח
HaMoshiach
the Moshiach

יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

האר
Har
L-rd

אונדזער
undzer
our

פון
fun
of

HaMoshiach Adoneinu but
their own appetites, and
through smooth loshon and
fine sounding words they
deceive the levavot of the
unsuspecting. 19 For your
mishma'at has become known
to all. So I have simcha
over you, but want you to
be chachamim regarding
what is HaTov and innocent
regarding what is HaRah.
20And Elohei HaShalom will
soon crush HaSatan under
your feet. Chesed Adoneinu
Moshiach Yehoshua yi'heyeh
immachem (The unmerited
favor, mercy and grace of
Adoneinu Moshiach Yehoshua be
with you).

און
un
and

יאזאן
Yason
Jason

און
un
and

לוקיוס
Lukius
Lucius

און
un
and

מיטארבעטער,
mitarbeter
co-worker

מיין
main
my

טימאטעוס,
Timotiyos
Timothy

כא

טערציוס,
Tertius
Tertius

איך,
ich
I

כב . שלום
sholem
peace

אפ
op
up

אייך
aich
you

גיבן
giben
give

, קרובים
kroivim
relatives

מיינע
maine
my

סאסיפאטער,
Sosipater
Sosipater

גאיוס,
Gaius
Gaius

כג האר.
Har
L-rd

אינם
inem
in the

שלום
sholem
peace

אפ
op
up

אייך
aich
you

גיב
gib
give

, בריוו
briv
letter

דעם
dem
this

פון
fun
of

שרייבער
shraiber
scribe

דער
der
the

אייך
aich
you

גיט
git
give

געניסן,
genisn
enjoy

קהלה
kehile
kehile

גאנצע
gantse
whole

די
di
the

און
un
and

איך
ich
I

גאסטפריינדשאפט
gastfreindshaft
hospitality

וועמעס
vemes
whose

קווארטוס
Quartus
Quartus

און
un
and

שטאט,
shtot
city

דער
der
the

פון
fun
of

שאצמייסטער
shatsmaister
treasurer

דער
der
the

עראסטוס,
Erastus
Erastus

. שלום
sholem
peace

אפ
op
up

האר
Har
L-rd

אונדזער
undzer
our

פון
fun
of

חסד
chesed
grace

דער
der
the

כד . שלום
sholem
peace

אפ
op
up

אייך
aich
you

גיבן
giben
give

ברודער,
bruder
brother

דער
der
the

. אמן
Omein
Amen

אלעמען.
alemen
all

אייך
aich
you

מיט
mit
with

זיין
zain
be

זאל
zol
shall

המשיח
HaMoshiach
the Moshiach

יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

21Timotiyos my fellow
po'el sends Drishat Shalom
to you; also Lucius, Jason,
and Sosipater, my kinsmen.
22 I, Tertius, who have
written the iggeret, send
Drishat Shalom to you in
Adoneinu. 23Gaius, who
is host to me and to the
whole kehillah sends Drishat
Shalom to you. Erastus,
the city treasurer, sends
Drishat Shalom to you,
also the Ach b'Moshiach,
Quartus. [24The chen v'chesed
of Adoneinu Moshiach
Yehoshua be with you all.
Omein.]

בשורה
besoire
News

מיין
main
my

לויט
loit

according to

שטארקן
shtarken

strengthen

אייך
aich
you

קען
ken
can

וואס
vos
who

, אבער
ober

however

אים
im
him

צו
tsu
to

כה

לויט
loit

according to

, המשיחן
HaMoshiachn
the Moshiach

יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

פון
fun
of

דרשענען
darshenen
preaching

דאס
dos
the

און
un
and

טובה
toive
Good

פון
fun
from

פארבארגן
farborgen
hidden

געווען
geven
was

איז
iz
is

וואס
vos

which

, סוד
sod

mystery

דעם
dem
the

פון
fun
of

אנטפלעקונג
antplekung
revelation

דער
der
the

25To him who is able
to establish you by my
Besuras HaGeulah, and the
hachrazah (proclamation,
kerygma) of Moshiach
Yehoshua, in the hisgalus
haSod concealed for long
ages, 26but now made
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און
un
and

געווארן,
gevoren
become

נתגלה
nisgale
revealed

איצט
itst
now

אבער
ober

however

איז
iz
is

כו , אָן
on

onwards

צייטן
tsaitn
times

אייביקע
eibike
eternal

ג‐ט
G‑t
G-d

אייביקן
eibikn
eternal

פונם
funem
by the

באפעל
bafel

command

אויף
oif
on

נביאים
neviim
prophets

די
di
the

פון
fun
of

שריפטן
shriftn

scriptures

די
di
the

דורך
durch

through
דער
der
the

פון
fun
of

געהארכזאמקייט
gehorchzamkeit
obedience

דער
der
the

צו
tsu
to

פעלקער
felker
nations

אלע
ale
all

צו
tsu
to

געמאכט
gemacht
made

באקאנט
bakant
known

דורך
durch

through

כבוד
koved
glory

זיין
zain
be

זאל
zol
shall

חכם
chochem
wise one

איינציקן
eintsikn
only

דעם
dem
the

ה׳
Hashem
Hashem

צו
tsu
to

כז אמונה;
emune
faith

. אמן
Omein
Amen

! עולמים
olamim
and ever

לעלמי
lolmei
forever

המשיחן
HaMoshiachn
the Moshiach

יהושע/ישוע
Yeshua/Yehoshua

Yehoshua

manifest and through
Ketuvim Nevu'iyim, in
accordance with the
mitzvoh of the Elohei
Olam (the Eternal G‑d),
made known for the
mishma'at (obedience) of
emunah for kol haGoyim,
27 to the only Elohim
heChacham (only wise G‑d),
lo HaKavod b'Moshiach
Yehoshua leolemei olemim.
Omein.
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